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Abstract

Whether translation theory can guide translation practice, and how translators should choose
translation theory to guide their own translation theory have been the focus of discussion in the
translation field, as well as a question for beginner learners of translation theory. Taking termi-
nology translation as an entry point, this paper examines the guiding effect of the two translation
theories on terminology translation based on the comparison of “Purpose Theory” and “Functional
Equivalence Theory”. Through the comparison of the two translation theories and their guiding
effect on terminology translation, it is concluded that “functional equivalence” can be used as a
guide for translating natural science terminology, and “purpose theory” can be used as a guide for
translating humanities and social science terminology. The conclusion is that “functional equiva-
lence” can be used as a guide in translating natural science terms and “purpose theory” in trans-
lating humanities and social science terms. It is hoped that many translators can better carry out
translation activities related to terminology translation under the guidance of “Purpose Theory”
and “Functional Equivalence Theory”. There are also shortcomings in this paper, such as the guid-
ing role of “Purpose Theory” in natural science terminology translation and “Functional Equiva-
lence Theory” in humanities and social science terminology translation, which are not sufficiently
researched and deserve to be further explored through data.
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BREIS R B HA A, HER R ETREN BN, @RI AL, ] DR RN E
FHhUIE AW, FEIRIAEE L, WA NSRS A B RS, WIS A E R R LR
RN, R B R AR BRI SRR RO B e, HRE BRI O R SE B I S R
A, BIFEERAEEE BT, RXTEKES, RE T UMEN IR A S, WA Skt
AW EE . R WERE S, MERAZCE T, AW, Wrrae oy A2 1 (¥ .
NREEA B ERE R, A IARERI AR, SR B rIR IR, DU SERRit B i 1 2
wz “H” .

AR TR ARTE AN T @R, WA RS R EN R AR L, RiER
B FRMA R G USRI — L AR, RIS BESIEHRS: EHF LS, KiE
RN TR AR R . BEERFARORIGRA AR, NSRRI Eﬁﬂﬁf“%ﬂi&ggﬁ% FEVE N
KA TIA BRI AR, R R TRIEAZX —H . RN, REAMUG L%
BIARS, ESEA R B S AW RE T, AR RS 5 0, &Rl e, & 2Essc
AT, ARIERIEI R M52 0%, MR SIS T8 AR . X T8 oK, ﬁ%ﬂ%%ﬁ&%%
& H ST, &%I%ﬁ%m&ﬁ%#ﬂﬁhﬁ FHIERE 15 9 BH I RE 0 v i B B R 1]
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{HPgZEF(2014) 45 i, Bt H ATEIRE LA BORE , RN, e iRERE, MILFEa K
ARIEHE AR IS 5 SCEMAHR A A ARTERE H AR RE 2 A ARIEFRL ARG . RiE
AL RERGSRASEAR T2 EE, HRRELIR KRS E R, AREFERIT AR
R IR AN o

Bk, ASCEEEL RS CHIE” 5 “ThREN SR PN EIRRRLIE & HAH G Y BT
FENA B XTARTER IR K8 IR, XREEMT MR8 S ARERIESCE, A5 R BARTERIIE LB SR
CIE VS EE

2. RIEHIE X K533

(el ) o “ARIE” —IARE SO S TTERPEH L TIHE. A% DORIR (005 N+ 5
WA RIEFAE. BT A TrRRSEMA BN ARIERAT 7 X[2]. RiEE LIEIX 5 AL
ASCHIDHR T N, PR ASC L (FEED 158 SONFERIRIT 1A .

ARAE S5 B3 70 AT DR b RTR U R 73 Rt AT, RIS 2R AR 8 o A [ b A 22
RIEH T FON GO FIHRA RN TR, XA e S EARTER A

M SRR REATHEIC,  $2 ML AR 7 ARG AT RE & T BURTE R IO RF IR TR 5 W 1 F) 2 7, AN/
FEH WA HHAT TR, W ORIERIEGT TS5 fal, IFAZ WA KL 20 R 2 gk 7 REME
AR E W i JE R AR . T RIEB R AN R 2, AT LATE & S0 S A
AT LK ARAE R 73 N B SORTE . 2 UORTE [ SUORTE . RUORTE . ZEARTE . [FH RIP)ARE LN
Rif5E . BURRAE R IERRI 7, KeARIED N B ARBHEAREMASCH 2 B2 RIE[3]. 2 HHE(2007) 1
17 SRR 7y RIEWRIEEH AR, KRBT U ARRIE A 2 BHEEARER . AT, o
FEN AT IR BIF TC 75 SR AR £ B Rl 3 R 1B ST [4]

ASCRIBL B AR RHEARE RS S BHEEAREIX — ARG FOvEER, 20He “HIR” 5 “IhRexs
AR X RARTEREI 4R R

3. RiEBIFENIRESENR
3.1. RiBEIFRIRAE

BEIRES N AR ERIEIE SIEM, BT EWNFAE IR, e S EiemiE
T, ARIBERER B REIABAENARE . KT RIEBMERER R E, A% E AT RN 8. 22 HEH
(2005)$E T ARIERI IV bR HERD VAR . AT ietE . B IATE. L k5], AR 2 E 4 (2009) 45 H T
FoA R R FIAS R IR T R G — T HEME R AR TE R AR 10 258 — ZER[6], 1X 53 H{(2005) Arid #E
PSR — HIAR HEA BT AN ] o

EHEYN, RS bR BB RIS ARIERIE (G — bR, 10 A E B B R FL AN F 1 A AN TR )
P, PRIAR S AR AR AR B EARE R SCHE S B2 AR TE IR B R ARAE 25 2855 A 18 R R K .

3.2. RiGEIFWER

3.2.1. BAMFEREBHEFER

HARBHEAE G s, M. B, RGN, Gtk DU S SR . R e
FOB sk 2 e S I RRAE . E AR AR TE R A SCHIR I R 3% . MR ARIE (38 SR —, 5 SURIXH RS A i
[ 5, 1R I S SRy BB S A

WEEZEARIE R S AR AR BRI L, RS, e, demtE, H “HFxAa” , B
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JCH TR BN o YEAA(2017) 25 HE — /N 51 N TR B A 5 2 ARE S PR S5 [ 7] -
5 ARAE 1. Acute Phase Protein
41 aMIEAR8] (5t , 2007: 342);

B 2. SERFAHEE AI[9] (PEAZAS, 2003);
B4 3 AMERAIR N E A
B4 4 BAEA;

B4 5. RMEMEO(ELRE).

MAFRATAT LB T @R, [F—ANEESEARTE “ Acute Phase Protein” #% .44 3 40 BB T 1A
PB4, BAREUEREBN, RENMNEZHERN, HEMNEXNAERE, —FZZRTSFER
EEET . 0 H, RAEER R R, 56T Rt I B R R R, 4
PIRfRIE L TARCR N . ZEHEUE, ¥4 5 “SHEIER” 2EFARE “Acute Phase Protein” K
Y A .

3.2.2. AXHSBERERFER

NI SR ARAE BA IR R HE 5 FISC IR, LR 5 2R R IR s 0, BT DA 57 A
o PRIREREN R A SCH SR EARER, N Z MR e, e iz ARE A, N
E FVFVE B Y AR & 24008

Lt B AR RL A AAE BT R (AR AL, A SO 2Rl 22 ARAE 1) & B PR AUV A R Y 0 1 bvte, gl i iy
1E (RIEBIFEH LSS Frifh, ASCHSRHERBRITRB R “ TR W 70 u R A SO 2 R 20
TR, HMESR S B RE GHEMTE, AHERARIE B A 22 P i R4 B 22 SR 3]

I ke X ARAEE S NIRE R thg 2Rk, SRR AR BT o ksl (2006) 45 H
FEERTH RS — RSSO BT ENERA S AR TUE Z 2k B B A “4t
o5 —E IR, RAHE e BUR[10]. BARGSEREMYTE, R T —FiEs, (HE7ERRE
2H), BHETNA 22 BRG], G AR A AT, B RIH, R A B IR R A R A
EIERIVES, 5 NTENSCH: SRR AR il R 2k 2R K.

4. “HHIL” 5 “TheexdEFit” ML
4.1. B8

H A2 DR R B R AR LIS . THABIRENRRHIL A0 AR IUEBRGE « Hidhr, M 7 80
T NFTEL B H Bk 7 BAEIRAT AR, DS RE Jridk. FLPG MR b ST AE R A B A
2 b, SRR TR S RS ShRERT 25 .

CRRE S0 B SN AMH T BB IIEARR &, KR m BN 2 BEChH B ke,

FHR(2012) 28 H B BB = AN E 0 BN, JESTEN . SR [11].

H 1 50 (skopos principle): 3 & # B 1A (1) 1 22 R ], R P ELE 2 5 ok BEAN R AT 8
2, —VUIREEM B e e, BA =/ —fFFNEAEN: ZRECHIRRAR: =2
R B SRS BT B EA B B . (EOEE “ B SRR Cschs B 1.

BT JE N A Z0AF 201 9 3% B (intratextual coherence) AR, ol /& B SC A RE LR SR R AR, B
AR, HRTE B MHE ST XSRS BRI oA = L

sz JE I (loyalty principle): $& R SCFIESC 2 8] N 1% A7 £E 18 5 3% 51 (intertextual coher-ence). & Fri% 5t
LA T I8 T U A S T R S, T A S R AN B R T 1R ST 1) H RN X B S B A
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ZRENSC R AR RS JE AR AT BTN, 5 IR AT B SR, an SRR H R e
AR JRSLIRE,  BESCHIRRAE AN A2 SR SCSOAR R B 8 3 BTl & BT A R H . B SERIREREAE X
FW BT AR EOR, B SRR E A AT SR

4.2. ThEext&Eie

1964 1F, EEFLESFFM (XL MIFLHIUE - REMRGEE SR RERH 7 E21 “shdxt
SR MR SR IAAR NIHEIR, BhASXT 45/ : “the closest natural equivalent to the source—language message
(5UETEE BB YIT X HARKIXTE)” [12]. —2 NI “BhantaE” WM csiR . v 1 HERIX AR
filk, Moy TERIA “DhRe” X MRS, FRIEH CThREXTSE” B T “BhAEXE” .

“DIREXTEE” BORPECS FCAMBLEE BN A EXAE, T H R AR A B A . W, R
RN AFHEA RS S 2 M ReE E55S, M2iE S ARRUR A Dhae bar DIRISE S, B B0 fl 5 e
T o FH S PR OOF A5, R SR A 19 S A T8 5 R S 7 A AR Ji SR 5 5 SR SR AL A ] Y B

FRISFRHAERIET, SR EFAIENUAN T : WIS AV EE . R E SRR

43. “BHR” 5 “IhEexFiR” BtLB

KT PANEIE 1 B, ARG H(2006)15 4518 A9 & 2R B I ARt L 138 AL SR SCRITZE ST A |
St “SCARIRIZR BRI SRm DUAN 5 T AT BT AS TR [13] . #1 HE(2017) 7E U S6 A il b 78, A 2 3
WEAMt A 2 A FZAL[14]. 75k, TErEHG(2019)3FFE MR MBER L T “ HINR” 5 “Ihfext &%
W [15], ATMHZERBIAA TR ASCK SN BRI DL _EZ2 R AR B AL SR SORT ST
Br XSO 3R AR B =07 TR 22 7 e P 1

5 HIEERMAREMENEFERER
51. “BHIR” MANHSHFEREHFHNEIER

TEBEE AL Fax— ), MILLTHREXT SR, Brieies 7 iEE M. H e o Ve B i Bk
(BIIE H (R B SO IR TE SCAR I R SERR B e BRSO OB SR LU, RN Bk T RE. SRR
A AL, BB SCAR A R CIEMERE” B, Ik, BEERBEE R B3, wTLL
MR L B 5 2R« AR DA B33 R R U S S0t B SO AT — s AR, DLSRIA BB EYIE . WX —#A
FE R B ARER R, 7T LLACH B B SCREBEE RS SL PRIl Lo %5 77 T i 8 % . B 4n 3.3.3 Frik A St 22
BEEAREZ RS, TR “HER” S ASCHSRHZERIE MBI G BRI SEH .

B, FRBH2021) M\ B R A 8T T SEEE ARTERIRE, fa i < B AW 0 B 01 R U R B S RE
WA B 1, [16] F2l i) B AR A 2 L B AN KT 2= o i m] DL TR I BUE SCH I A G 8 T 1T 5
BHALMERZ “HRW” eSS, RuTReRIEH S0 A B,

HE SRR AE BRI REA R, RGBSR, “HMR” FM—rE5H 4T
FIE, HIEFH A “HER” X EAREARER TR 2IER B .

Biltn,  H A A A A B R A B, R T e N DA T R — A ARIE 2 R RIS .
HAFERH I “ Alzheimer disease” —id]is), A LURAEIETE KK EH A BATIER [ 7 vy A v—(H 2 D
v gw) ], Wb H SO EERIERN [ 7 vy o ~—BIRRARE(H 2 D2 W E B ICABL &
)], AT PEIFER [ZAMER(BEO LATLBEIE )] [RREEGWADL £ D) HRiE. HIBERRE
WHEER HERTCEE . 28, HRIWAE—ERE FIERC 7 ARG FREL W ). Rl 2 B 1
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RS, R EEE A MU ARE S, NG RESFIEAE, FURE B &b e 8 R i, wit
SAE CRAHRT —iE PR, BHIEE CBNERRT CONANE” FZRIARE, SRS INE AR
Mo dE, oA MM S il AN L B AR PR A . XA B3R “ BMEIIER A 2R ANERE, SR
B HENBRBHEEARIBREAN, WRZ “BMiR” 8%, LHEEHBERE, B ERARERG T
W, AT LA, “CHIR” X HRRHEARE MEIER SE AR A IL RIS IR R .

T4, FEESCRIRESC AT X — 8, CH IR I, B RSO SR R T — IR 1
H O, 2 S Gl v il 25 808 H I ORI 508, i SOAS PR R B PR i S B 2 e LR N bR vt
EREFEURAKZMEERH—A" , ATCLE “ HER” HE8 TIESCART “hoHhh” o X FRE
YL, BEETEAT NSO SR ERIE MBI BEN, NCUGEEFRRESC MO HARE R, ER A F
EARER R N EZR

B BH (2021) R — B 55 i AR DGR “HER N7, Fr— R E e, X RELER NS IR R
O WP TG W 57 DRI E SR BT B 7 T B BUE 7 B %R donor figures,
donor 5 “HHME N7 HUE ., L figures, 1HZESCEMBAR, 4B, XHAMEEEE kU, BT A
Fraag, MmAREL T B S AE B e 1 4E S R AT BAm TR S

Hk, TEX SRR IS X — )@ b, H AR08 73 R AS R B2 H KR AN R B R ol . i
HRTLCRHIAMN, WA RA AR SR . A R TAE B SRR JESCR M . R E
0 DA B 5 1 5 2 o AR DR R AR 3 BOIE S R RS /R R, 5 S B SRR W] R A 1 300 3 s
THEZEHME SR, R CAREARNES KA TR, GRS S KOG, Kk, 2%
W, BEES T ASCH SR ARERIR R SEH TR, ReARETIE “PERE” HER RN
MR, NS REEARBR RN ZHE SRR E ML T E, FEMIEAKER., BE EREXFENTE
5, BEEE-NASGESREEARERRE, HE KR YRR ERCEE

Bl 22 AN EH5(2020) 48 HY B 1E 2 Hh [ AT AME 3R 1 B BE B, SCAUAREBH R 002 Hp Sk 23R 6
BENAR[L7]. SHIRATEXN SN EAA IR R AR 2SR &, BRI ZEE W, ML “ThReXT&5ie”
BRI ST RE M 2L, B FRTEX R SR R A E L, S T48 SR E A S SR ARE B2

4k, WL E(2007) A B IR IR AR DT T SR SCRIE B BE[18], £ H s AR 2R E
B S el e —, FE, SRR E ST — AN EZH G, TR RUE H e e AR R
e S1EH .

52. “DhRExFR” MERMFEREHFHNEIMER

FEVEF AL b, ZRIXVON “FEFE NGRS IR, BIENEERREELERIEENEE” , B
HRU, FH AR NRARVESI A FSCHIR T, SRS SO NAZ T, ANE RS R A T
H5EE B O WX —MEHAEREREE, WY “ThREN SRR ASCREE BATIE R I%, 2
FINNKIERF & LSRR TERI AR E RS — BRI R S - ATk H— Bk, BARRHAAREE R
= B SCHXASTRTE €, B AT B o BRI PAG,  “DUREXS AR 0 R ML R AT A
AR T BB AARE R %

Bilhn, Z4REQ007) 5 AR SR ER T, KRGS JUVEZE. Hb TR RE, I A F B
B R WA R B AR A I & A 27, G —ERERIE LA —, FE-ME LY 41
RELTEOL. B, Seiffy Stinger (— MBI S 3#), T “HiT” “BHRI” CRIERT CERT R CRE
Fik” FEZ ML, FIWEFIN, EARRARERENLESD, BET LR “ThREX &R KR
T, RATReRD ERPER RS, AN NEERI ST
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FEh, AEJRESCRIRE SR AL IX — ] E,  DhRENT SR AN E LRSS JE S B A, RIRNE SR
A, RNk s IR SCAE S & B EROR, Blsmif “DAE SO0 o EE IR, iR
ST 2T A B ARBEEARERI R E R, BHEAL 2 R, W URARERIERENS—, #aRiE
ANGr— 7t SR ) ]

B3 2 (2019) N IH REXT ZE LI 2 T HEAT T AN ARTE RIBI AT 7T, 45 T A ARTE BRI, 45
AR AR O P9 AR VAN, 05 Je & 22 A8 b (1 0 T AGEA flFh i 5 AN IR 862 11 AR, 8
T RE BB SOAR[19] . FESR RS <R ] Rth e HE iR SO 3K 58 BE SR 0A SO = SR iR ST SURA G SC
e E AR, FHELEFRE BN, R EAFE SRR o« X IR S ie 0 T AR
BREERE M EA BRI FIEM

HR, FEXSAH B MASEX— 08 E, FIRPFQ012FH, ZiEiA, AR R RAE 5 AE 1)
MATER, MR A R A HPEEE SR AHE KMIE S IES 257 . REDIRe 5 R 2] 7 #ix
M5 BACIINRE, JFREMBIBEN SCHAC T TIRE . BRI AEIR KA AL BB BRI 18 . XA M
KE, ARFHEARERRERZHEATZ SRR TIAE, RTFA2ERE RN H KRR, HERE
HRTREAT LB S iRiE, LB E N,  “DIReXT &R X T HARRHEARE R S A B 148
SAEH.

Bl 5.1 HHRTIA BRI 2], W R AR, BT OB R ARIEA R . thAh, =
E(2019) 2t —15, BFIASEHRIERR “ Sterile plants” , JKFE/KIREZA & M H K “Photoperiod and
thermo-sensitive genic male sterility (PTGMS)” . iX[FIFEERFHTE B (18 PR B 3 5IEIE T E =
8, ANEATRANLHA.

6. 4518

GiEpTd, EHFEEHEE “HMR” 5 “IIREER” 2 B RBHEARE RS2 BHEEARE Y
BRI, [0y, BIRERA SRR A, R A RBRER, WA “ DhRexs
FiRT NIRRT, BIBEANSCHSBIARIER, ATRLEM “HER” fEu1RS . I8 DU WK U 13 2
WIS FAEREATOITC, £ @ RE R LA DL P PR B B LA, A RT3 B R P e
i, ACMAFAEALZAL, W “HEE” X B ARRFAARIER AR TAE A R “ ThREX &R b A SR
SREEARERE N AR, AT T SR AE 78 70, RAER 3t — 0 DB S5 07 sCEAT SR 1 1)

FEN, EEINDY, BEEIL SRS EE R WAV BT X P JE AR R R A RS R R
KRBT, DAERENE R MIERENE T2 T HSEE, R M RN FRSEE BT B S5 AR, A
FHREEEAE, AT RS S 1 AT DU ) 1)

SE WK

[1] FZEE. BAREMEIERE—T CRIEMIFFTS5]) ] FEBHEIRE, 2014, 16(4): 20-23.
[2] B REME L[] RiBRELSEBHAR, 2005(1): 4-11+14.

[31 #m)iE. REREOISEIM]. Faat B at K% A, 2012: 2-38

[4] EREHE. ARABRIREICR KA. KRR (2R AR), 2007, 13(4): 491-495.

[6] ZEEH. WAREMEIARIEN]. PR, 2005(S1): 80-84.

[6] FEHEE. BT FAREREN RS-0 P FE N ——H P (2005) [J]. H#EHIEE, 2009(2): 69-73.
[71 ke, WEZEARBEDRELRENS R[] FHEEH, 2017, 15(24): 207-209+211.

[8] WHEE, FEH. FPUEME R T AR MIMY. 58 2 k. JEaT BHEE R, 2007: 32, 302-303, 904-905,
1799.

DOI: 10.12677/ml.2023.1111671 5002 PR F 22


https://doi.org/10.12677/ml.2023.1111671

P,

(9]

[10]
[11]
[12]
[13]
[14]
[15]

[16]

[17]
[18]
[19]

ALk, HO, REUE, & BipiEk R AL CO8+T ARIhASH AR EW RN & & L[], LHE A
k&, 2003, 18(4): 193-196.

Wealize, EARBEPHE——CURA N BB, 0[] G SEwEA, 2003(5): 15-24+189.
TR, E5. eSS Hie 2 L[], e /RIE 2B %40, 2012, 33(12): 61-64.

Nida, E.A. (1964) Toward a Science of Translating. Brill, Leiden.

SVER. BRI 5 ThEERT S8 Ui [J]. TP It k222441, 2006(4): 112-116.

Mrml . DRSS 2R B0 S5 ThAERI R B e LU (0] 38 SUMTE24 R 249k, 2017, 19(5): 73-76.

VBT, AR TR SE RIS 5 D Re 1 S H AR LB FU[]. e T A iR (N SO S BEAERR), 2019, 17(4):
66-69.

MRBH, B4, MNE MR AE & ARG —— DB 208 0 B R SR FI[]. 368 1,
2021(22): 42-44.

YR, FRiksr. T E SR TESMERE IR TSRS IR [J]. 208 DAL, 2020, 7(29): 144-147.
RS, RARIEARIESEIE——H e Mm ). RiEssdkil 515 840K, 2007(4): 20-23.

HEL DR S B T R AR ER R A —— DA RO AR B B PR iE i A A BI]. A R Y 2 B ik,
2019, 32(15): 172-173.

DOI: 10.12677/ml.2023.1111671 5003 PR F 22


https://doi.org/10.12677/ml.2023.1111671

	“目的论”与“功能对等论”对术语翻译指导作用的对比考察
	摘  要
	关键词
	A Comparative Examination of the Role of “Purpose Theory” and “Functional Equivalence Theory” in Guiding Terminology Translation
	Abstract
	Keywords
	1. 引言
	2. 术语的定义及分类
	3. 术语翻译的标准与要求
	3.1. 术语翻译的标准
	3.2. 术语翻译的要求
	3.2.1. 自然科学术语的翻译要求
	3.2.2. 人文社会科学术语翻译要求


	4. “目的论”与“功能对等论”的比较
	4.1. 目的论
	4.2. 功能对等论
	4.3. “目的论”与“功能对等论”的比较

	5. 翻译理论对术语翻译的指导作用考察
	5.1. “目的论”对人文社会科学术语翻译的指导作用
	5.2. “功能对等论”对自然科学术语翻译的指导作用

	6. 结语
	参考文献

